The «Ostopowich”
Tabernacle

When | first arrived at DOrmition Parish about 5 years ago
there was a large tabernacle in the storage room. This
tabernacle was made in the old style that is most notably
remembered for as “big”. In fact I think a small child could fit
inside the structure.

| asked about it and found out that this tabernacle was
donated to the parish by the Ostopowich family in memory of
their father (husband). It was used for several years.

When Fr. Myron came to Dormition parish, one project that he
worked on was creating a more usable liturgical space. The
Altar area was dominated by the large Holy Table with this
large Tabernacle upon it. Due to the size of these things the
priest had difficulty swinging the kadylo (incense), and there
was little room for co-celebrants. In order to remedy this Fr.
Myron had a new Holy Table built which was of a more
suitable size.

With the changing of the Holy Table, the large Tabernacle
needed also to be replaced. So, a smaller one was borrowed
from St. Nicholas Parish (so I'm told) and is in use till this day.

Being a creative guy, | spoke with some of the Ostopowich
family who felt sad about their family’s donation not being
used, and | said that | could work on rebuilding it, using some
of the original parts to create a smaller, usable, tabernacle.

Over the past few years, | tried several times to come up with a

plan, and then successfully recreated what you see in the

pictures to the right. However, before | brought the tabernacle

to the church, | had acquired a new tool that would change
this project completely: a CNC router.

With this new tool, | new | could do a much fancier job,
creating not just something smaller, but also significantly nicer.
So | began taking the newly rebuilt structure apart again.

Sadly after | had taken the tabernacle apart, | discovered that
my new (used, but new to me) tool did not work as good as it
should. It took me over 2 years of fixing it to get it to the state
it is in today.

Now, after doing some projects such as the processional Cross
in memory of + Laurence Sirman, and the processional fans
(ripidia) that stand next to it, | have created a carved door and
walls. This past several weeks | have been working on it.
Honestly it has it’s imperfections, but it is coming together,
literally.

(Another motivation for getting it done asap is that | would like
to have this project complete before | am moved to Holy Cross
parish.)

Today you will see the “not yet finished” tabernacle on the
Holy Table. | still will need to do some more finishing touches.
But hopefully this restoration can bring some peace to the
Ostopowich-es and some fond history back into the parish.
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Sunday the 21st of May

Seventh Sunday after Pascha. Sunday of the Holy Fathers of the First
Ecumenical Council of Nicaea; The Holy Great Rulers Constantine
(337) and Helen (330), Equals-to-the-Apostles

First Antiphon
Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of joy.

Through the prayers of the Mother of God,
O Saviour, save, us.

For the Lord most high is awesome,* a great king over all the earth.

Through the prayers of the Mother of God,
O Saviour, save, us.

He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.

Through the prayers of the Mother of God,
O Saviour, save, us.

God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God,
O Saviour, save, us.

Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon
Come, let us sing joyfully to the Lord,* let us acclaim God, our Saviour.

Son of God, who ascended in glory,*
save us who sing to You: Alleluia.

Let us come before His face with praise,* and acclaim Him in psalms.

Son of God, who ascended in glory,*
save us who sing to You: Alleluia.

For God is the great Lord,* the great king over all the earth.

Son of God, who ascended in glory,*
save us who sing to You: Alleluia.

Entrance
Come, let us worship* and fall down before Christ.

Son of God, who ascended in glory,*
save us who sing to You: Alleluia.

Troparion, Tone 6: Angelic powers were upon Your tomb* and the
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen
from the dead,* glory be to You!

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,* giving
joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and assuring
them through your blessing* that You are the Son of God,* the
Redeemer of the world.

21 TpaBHA.

7-a Hepina MNacxu. Hepina CBAaTtux OTUiB Nnepworo
BCeNneHcbKoro co6opy B Hikei. CBB. BeJIMKUX LapiB i
piBHoan. KoHcTaHTuHa i OneHwu.

AHTNdOH 1

Bci Hapoaw, 3anneLwitTe pyKamu, BOCKINKHITL borosi ronocom
pagoctu (MNc 46,2).

Mpucnis: Monnteamu boropoaunu,i, Cnace, cnacu Hac.

Ctux 2: bo locnoapb BceBULLHIN — cTpalWHKMA, LLap BEIMKWUIA MO BCil
zemni (Mc 46,3).

Mpucnis: Moanteamm boropogmui, Cnace, cnacu Hac.
Ctux 3: BiH nokopuBs ntogeit Ham i Hapoau nia Horu Hawi (Mc 46,4).
Mpucnis: Monnteamu boropoaunu,i, Cnace, cnacu Hac.

Ctux 4: 3inwos bor nig oknuKm Beceni, focnoap — nig rosnoc cypmum
(Mc 46,6).

Mpucnis: Moanteamu boropogmu,i, Cnace, cnacu Hac.

+Cnasa Otuto, i CuHy, i CBatomy [lyxosi. | HMHI, | nOBCAKYAC, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb. EANHOPOAHUI CUHY

AHTMOH 3
Cnisaemo 3suyaiiHi mpemili anmugboH, ane 3i npucniesom:

Cnacu Hac, CuHy boxuii, Wwo Bo3Hicca y cnasi,
cniBaemo To6i: Annnys.

BxigHe:
Mpuiaite nokaoHiMoca i npunagim 4o Xpucra.

Cnacu Hac, CuHy Boxkuit, Wwo Bo3Hicca y cnasi,
cnisaemo T06i: Aannys.

Tponap (rnac 6): AHrenbCbKi cnam Ha rpobi TBoim* i cTopoxKi
omepTBinAn;* Mapis * ctoana npu rpobi,* wykaroum npeuncroro
Tina Teoro.* MonoHue Tv ag i, He NnepemorKeHuit Big, Hboro,*
3ycTpiB Tn [liBy, Aapytoum KUtta.* BocKpecanin 3 MepTeux,
lfocnogu, cnaea Tobi!

Tponap (rnac 4): BosHicca T1 y cnasi, XpucTte boxe Haw,* pagicTb
COTBOPUBLLM y4eHMKaM 0biTyBaHHAM CBaToro [lyxa,* yTeepausLim
ix 6narocnoseHHAM,* 60 T ecn CuH Boxuit,* is6aBuTenb CBITy.
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Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 3: Today Constantine and Helen his mother
reveal the cross,* the all-precious wood which shames those
who refuse to believe.* Rulers with faith possess it as a weapon
against foes;* a glorious standard frightful in battle revealed for
the sake of all.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in
glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* | am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 4

Blessed are You, Lord God of our fathers, and praised and
glorified is Your Name forever.

verse: For You are righteous in everything that You have done to
us.

Epistle: Acts 20:16-18, 28-36

AT THAT TIME: Paul had decided to sail past Ephesus, so that he
might not have to spend time in Asia; he was eager to be in
Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. From Miletus he
sent a message to Ephesus, asking the elders of the church to
meet him. When they came to him, he said to them: “You
yourselves know how | lived among you the entire time from the
first day that | set foot in Asia, Keep watch over yourselves and
over all the flock, of which the Holy Spirit has made you
overseers, to shepherd the church of God that he obtained with
the blood of his own Son. | know that after | have gone, savage
wolves will come in among you, not sparing the flock. Some
even from your own group will come distorting the truth in
order to entice the disciples to follow them. Therefore be alert,
remembering that for three years | did not cease night or day to
warn everyone with tears. And now | commend you to God and
to the message of his grace, a message that is able to build you
up and to give you the inheritance among all who are sanctified.
| coveted no one’s silver or gold or clothing. You know for
yourselves that | worked with my own hands to support myself
and my companions. In all this | have given you an example that
by such work we must support the weak, remembering the
words of the Lord Jesus, for he himself said, ‘It is more blessed
to give than to receive.” When he had finished speaking, he
knelt down with them all and prayed.

Alleluia verses:

The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth from
the rising of sun to its setting.

verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make
covenant with Him.

+Cnasa Otuto, i CuHy, i CBatomy [lyxosi.

KoHOak ces. (2. 3): AHecb KoHCTaHTWH i3 maTip’to OneHoo
NoKasyloTb XpecT, BceyecHe [lpeso* — ana Bcix oaeis
NOCOPOM/IEHHS, 36P0S K Ha NPOTUBHUKIB BipHUM,* 60 paam
Hac 3'ABMNOCA 3HAMEHO BeNUKe i B 6oAX rpisHe.

| HUHI, | noBcAKYac, i Ha BiKM BiYHi. AMiHb.

KoHpaak (rnac 6): CnoBHMBLUM NPOMMCEN WOAO Hac* i Te, WO Ha
3em/i, 3’eaHaBLwn 3 HebecHUM,* BO3Hicca TM y cnaBi, XpiicTe
BoKe Haw,* HiAK He Bianyyatounch, ane HeBiacTynHe
nepebysatoum,* TM KAnYew 40 TUX, WO Nobnatb Tebe:* A 3
BaMM i HIXTO NpOTH Bac.

MNpokimeH (rnac 4):

BnarocnoseH ecu, locnogu, boxke oTuiB Hawwux,* i xBanbHe, i
npocnasneHe im’a TBOe Ha Biku (JaH 3,26).

Ctux: bo npaBeaHWU €cK B yCbOMY, LLLO COTBOPUB TU Ham ([JaH
3,27).

AnocTon: (Ai 20,16-18. 28-36)

Tumun gHAMK Masno BupiwKMB NancTu nonpu Edec, wob He
6apuTtunca B Asii; nocniwas 60, Wo6, No 3mo3i, Ha AeHb
MN’aTnpecatHmui 6yTn B Epycanmmi. 3 Minety BiH nocnas y Edec
i NpUKAMKae npecsiTepis Liepksu. Koam x BoHW Npunwam go
HbOTO, BiH 40 HUX NPOMOBUB: «Bu 3HaETe, AK 3 NepLworo AHsA,
KoM A BCTynNuB y A3ito, yBECb Yac NOBOAUBCA A 3 BAMMU.
3BaXkaliTe Ha camux cebe 11 Ha Bce cTago, Haa Akum [yx CBATUI
NoCTaBMUB Bac ENMCKonamu, Wwob nacaum LlepKsy Boxy, Wwo ii BiH
npuabas KPoB'to BNacHoto. fl 3Hato, WO No MOIM Biaxoa,
BBiliAYTb MOMIK Bac BOBKM XMXKi, AIKi He LWaAUTUMYTb CTaga. Ta
1 3-MOMiXK BaC CaMMX NOBCTaHYTb NOAM, LLLO FOBOPUTUMYTb
nory6Hi pedi, Wwob noTArHyTM 3a coboto yuHis. Tomy YyBainTe,
npuragynTe cobi, Lo A TPU POKMK, HiY i AeHb, HE NepecTaBas
KOYHOTO 3 Bac i3 C/Ib03aMW HAaBOAMTU Ha po3ym. A Tenep
nepegato Bac borosi i cnosy ioro 6naroaati, WO moxe
36yayBaTv 1 AaTV Bam CNAALWMHY MiXK ycima ocsavyeHUMM. Hi
cpibna, Hi 3010Ta, aHi oAexi A He BUMarasB Hi Big, Koro. Bu cami
3HaETe, WO Moim noTpebam i TUX, AKi 30 MHOIO, C/TYKWUAU oL
pYKW. Y BCbOMY A NOKa3aB BaM, WO, TaK npavtotoumn, Tpeba
pornomaratu cnabocunbHUm i nam’saTatu cnosa locnogaa Icyca,
LLLO CaM CKasaB: «bifblue WwacTa — aaBaTu, HiXX 6patn.»
MpomoBuBLLM Lie, BiH yNaB HA KOJliHA i 3 yCiMa HUMM MoYaB
MOJIUTUCA.

Anunysa (rnac 1):

Cux: bor 6oris, focnoab MOBUB, | NPU3BAB 3EMJIHO Bif, cxoay
coHua ao 3axoay (MNc 49,1).

Ctux: 36epiTb iomy npenogobHMX Moro, Lo 3anoBiaytoTb 3aBiT
moro B »eptBax (Mc 49,5).



Gospel: John 17:1-13

After Jesus had spoken these words, he looked up to heaven and
said, “Father, the hour has come; glorify your Son so that the Son
may glorify you, since you have given him authority over all
people, to give eternal life to all whom you have given him. And
this is eternal life, that they may know you, the only true God, and
Jesus Christ whom you have sent. | glorified you on earth by
finishing the work that you gave me to do. So now, Father, glorify
me in your own presence with the glory that | had in your
presence before the world existed.

“l have made your name known to those whom you gave me from
the world. They were yours, and you gave them to me, and they
have kept your word. Now they know that everything you have
given me is from you; for the words that you gave to me | have
given to them, and they have received them and know in truth
that | came from you; and they have believed that you sent me. |
am asking on their behalf; | am not asking on behalf of the world,
but on behalf of those whom you gave me, because they are
yours. All mine are yours, and yours are mine; and | have been
glorified in them. And now | am no longer in the world, but they
are in the world, and | am coming to you. Holy Father, protect
them in your name that you have given me, so that they may be
one, as we are one. While | was with them, | protected them in
your name that you have given me. | guarded them, and not one
of them was lost except the one destined to be lost, so that the
scripture might be fulfilled. But now | am coming to you, and |
speak these things in the world so that they may have my joy
made complete in themselves.

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into the
heavens.** O Mother of God,* you transcended both mind and
word,* and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you
who, with one accord,* we, the faithful, magnify.

Communion Hymn
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
Rejoice in the Lord, O you just;* praise befits the righteous.

Alleluia, alleluia,* alleluia.

Instead of We have seen the true light we sing:

Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your
glory.

Instead of Let our mouths be filled we sing three times:

Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your
glory. (3x)

€aHrenie: (Is 17,1-13)

Y 1ol yac leyc, nigBiswm ovi cBoi Ao Heba, Nnpokasas: «OTye,
npuiwna roguHa! Npocnas ceoro CuHa, wo6 CuH TBil Tebe
NpOCnaBu1B, 3rigHO 3 BNAaZ0H0, WO ii TM AaB MOMY Haj, YCAKUM
TINIOM: J@pyBaTM KUTTA BiYHE TUM, AKUX TW Nepeaas homy. A
BiYHE XKUTTA Y TOMY, W06 BOHW Cni3Hann Tebe, EANHOTO,
icTHHoro bora, i To6oto nocnaHoro — Icyca Xpucta. Al Tebe Ha
3eMm/li NpOCNaBMB, BUKOHABLUM Te AiN0, AKe TU AaB MeHi 40
BMKOHaHHA. Tenep e npocnas meHe, OT4e, y cebe — caBoto
Tieto, Wo i 1 maB y Tebe nepes TMM, AK nocTtas cBiT! A 06’asnB
TBOE iM’A NIOAAM, AKUX TU Bif, CBITY Nepenas MeHi. BoHu byaun
TBOI, TW K Nepeaas MeHi iX, i 36epernm BoHM CN10BO TBOE. HUHI
36arHyM BoHW, Lo Bce, TO60 AaHe meHi — Bif Tebe; cnosa
60, To60I0 MeHi gaHi, Aim gas, i CNPUNHAAN BOHM 1X, | cnpaBai
36arHynu, wo Big tebe s BUALWOB, i yBipyBanu, WO TM MeHe
nocnas. Moo X 33 HUX: HE 3a CBIT MO0, INLLIE 33 TUX, AKUX
TM Nepenas meHi, 60 BOHM — TBOI. | BCé MO€E — TBOE, TBOE XK —
MOE, i B HUX A NpocnaBuBCA. A BXKe Bifibll He Y CBiTi, @ BOHU Y
cBiTi, i 7 go Tebe iay. OTye CeATMIA! 3apaan imeHuM TBOTO
b6epexu ix, TUx, Wo ix TM meHi nepeaas, Wob 6ynu ogHo, AK
Mmu! ByBLIM 3 HUMK Y CBITI, A Bepir ix y TBOE iM’'AA; TUX, AKUX TU
nepenas MeHi, A X CTepir, i HIXTO 3 HAX He NPoNas, NLIEe CUH
3arnbeni, Wwob 36ynoca MucaHHs. Tenep e iay Ao Tebe, i Kaxy
Te, y CBiTi 6yBLUM, W06 BOHM pafoLLiB MOIX Maaun y cobi
BLLEPTL.»

3amicTb [locTOMHO:

Benuuali, gywe mos, flocnoga, Wwo 3 NA0TTO BO C/aBi BO3HiccA
Ha Hebeca. Tebe, BulLe yma i cnosa Marip Boxy, Wo B yaci
6e3/iTHbOro HeckasaHHO poama, BipHi ogHOAYMHE
BE/IMYAEMO.

MNpuuacHuid:
XBaniTe locnoga 3 Hebec,* xBaniTe MOro B BULLIHIX.
PagywTteca, npaseaHi, y locnogi,* npaBum Hanexuntb noxsana.

Anunys (x3).

3amicme “Mwm 6aunnu ceitho ictTuHHe...” (x1) “Hexait
CcnoBHATbCA ycTa...” (x3) mu cnisaemo:

Bo3Hecuca Ha Hebeca, boxe, i No BCi 3emni chasa Teos.



The following Changeable Parts are for May 28th

At the time of the making of this bulletin (a
week early) the Ukrainian parts were not yet
posted on the Eparchial Website.

Descent of the Holy Spirit. Holy and Glorious
Pentecost

Antiphon 1

The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of his hand.

Through the prayers of the Mother of God...

Day to day pours forth the message and night proclaims this
knowledge to night.

Through the prayers of the Mother of God...

Their utterance has gone forth into all the earth, and their
words unto the ends of the world.

Through the prayers of the Mother of God...

Glory... Now... Only-begotten Son...

Antiphon 3

O Lord, by Your power the king shall rejoice and greatly exult in
Your salvation.

Blessed are You, O Christ our God who revealed the
fishermen as most wise by sending them the Holy Spirit;
through them You caught the entire world. Loving
Master, glory to You.

You gave him his heart’s desire and did not deny the request of
his lips.

Blessed are You, O Christ our God who revealed the
fishermen as most wise by sending them the Holy Spirit;
through them You caught the entire world. Loving
Master, glory to You.

For You have gone before him with gracious blessings, you have
placed upon his head a crown of precious stones.

Blessed are You, O Christ our God who revealed the
fishermen as most wise by sending them the Holy Spirit;
through them You caught the entire world. Loving
Master, glory to You.

Entrance

Be exalted, O Lord, in Your strength; we will sing and make
music to Your might.

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who
revealed the fishermen as most wise by sending them the Holy
Spirit; through them You caught the entire world. Loving Master,
glory to You.

Glory... Now...

Kontakion Tone 8: When the Most High came down and
confused the tongues,* He parted the nations.* When He
divided the tongues of fire,* He called all to unity;* thus with
one voice* we glorify the all-Holy Spirit.

Instead of the Trisagion

All you, who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia. (3x)

Glory be to the Father...
... you have put on Christ! Alleluia!

All you, who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia.

Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth, and their
words unto to the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hand.

Epistle Acts 2:1-11

When the day of Pentecost had come, they were all together in
one place. And suddenly from heaven there came a sound like
the rush of a violent wind, and it filled the entire house where
they were sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among
them, and a tongue rested on each of them. All of them were
filled with the Holy Spirit and began to speak in other languages,
as the Spirit gave them ability.

Now there were devout Jews from every nation under heaven
living in Jerusalem. And at this sound the crowd gathered and
was bewildered, because each one heard them speaking in the
native language of each. Amazed and astonished, they asked,
“Are not all these who are speaking Galileans? And how is it that
we hear, each of us, in our own native language? Parthians,
Medes, Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and
the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome,
both Jews and proselytes, Cretans and Arabs—in our own
languages we hear them speaking about God’s deeds of power.”

Alleluia, Tone 1

verse: By the Lord’s words the heavens were established, and by
the Breath of His mouth all their host.

verse: The Lord has looked down from heaven and beheld the
whole human race.



Gospel John 7:37-53; 8:12-13

On the last day of the festival, the great day, while Jesus was
standing there, he cried out, “Let anyone who is thirsty come to
me, and let the one who believes in me drink. As the scripture
has said, ‘Out of the believer’s heart shall flow rivers of living
water.”” Now he said this about the Spirit, which believers in him
were to receive; for as yet there was no Spirit, because Jesus
was not yet glorified.

When they heard these words, some in the crowd said, “This is
really the prophet.” Others said, “This is the Messiah.” But some
asked, “Surely the Messiah does not come from Galilee, does
he? Has not the scripture said that the Messiah is descended
from David and comes from Bethlehem, the village where David
lived?” So there was a division in the crowd because of him.
Some of them wanted to arrest him, but no one laid hands on
him.

Then the temple police went back to the chief priests and
Pharisees, who asked them, “Why did you not arrest him?” The
police answered, “Never has anyone spoken like this!” Then the
Pharisees replied, “Surely you have not been deceived too, have
you? Has any one of the authorities or of the Pharisees believed
in him? But this crowd, which does not know the law—they are
accursed.” Nicodemus, who had gone to Jesus before, and who
was one of them, asked, “Our law does not judge people
without first giving them a hearing to find out what they are
doing, does it?” They replied, “Surely you are not also from
Galilee, are you? Search and you will see that no prophet is to
arise from Galilee.”

Again Jesus spoke to them, saying, “l am the light of the world.
Whoever follows me will never walk in darkness but will have
the light of life.”

Hymn to the Mother of God
O my soul, magnify the one Divinity in three Persons.

Rejoice, O Queen, boast of the virgins and mothers, for every
tongue, though capable and eloquent, cannot hymn you as is
your due, and every mind is confounded in seeking to
comprehend the way in which you gave birth. Wherefore with
one accord we glorify you.

Communion Hymn

Your good Spirit will lead me to the land of righteousness.
Alleluia, thrice.



